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Tornar a llegir "La Ilíada" 

E
l cas de La Ilíada reescrita per Alexan-
dro Barico, publicat en cátala a la Ma-
grana, 2005, em sembla una pedra 
blanca en el camí que sempre hem rei-
vindicat: rellegir els clássics grecs. 

Perqué, si no vaig errat, les novetats literáries es lle-
geixen, a vegades amb fruició, a vegades amb dis-
gust, pero els clássics grecs es rellegeixen amb la 
sensació que ens poden il-luminar alguna cosa es-
sencial i prístina de la nostra cultura. I alguna volta, 
com en aquest punt, es llegeixen de manera sencera 
per primera vegada. Amb postil-la i tot. 

Perqué m'entenguin de seguida: Barico ha lle-
git el text homéric a fons, l'ha entes en la seua di-
ferencia essencial i, a partir de la seua Uampegue-
jant il-luminació, n'ha editat un text nou per a un lec-
tor d'ara. 

Naturalment, Barico ha copsat que La Ilíada és 
un magnífic monument a la guerra. Un excel-lent 
exemple de brillant ética de la bellesa de la guerra. 
No s'ha estat d'entendre La Ilíada -abandonant els 
seus prejudicis (o potser, simplement, els seus pen-

saments trenats de pacifisme- és ciar, podia ser d'una 
altra manera?). 

Com ha editat el vell text homéric? Per comen-
car, ha escurcat sense maníes el text fins a un tere 
de llibre original. Ha tret tots els déus olímpics. Li-
teralment, els ha expulsat de la guerra de Troia. Pro-
bablement ha compres que no son sino projeccions 
de la consciéncia humana i, per tant, els ha espor-
gat. Ha afegit un cant de l'Odissea -aquell emotiu 
cant en qué Ulisses, a la térra de Feácia, demana a 
l'aede que reciti el final de la guerra de Troia- i, 
dones, el mite del cavall de Troia, que com sap el 
lector illustrat no surt pas ni en forat ni en finestra 
a La Ilíada original. Ulisses acaba amb Uágrimes 
ais ulls i el lector commogut. 

De mes a mes, Barico ha fet enraonar els perso-
natges de la guerra en primera persona com un per-
sonatge de novel-la d'ara. S'ha de saber que aques-
ta reescriptura fou, en el seu origen, pensada per ser 
Uegida en veu alta davant d' un públie actual i, se-
gons que sembla, multitudinari. La desfilada de veus 
narratives, dones, arriba a ser fascinant i variada. 
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Per si no ho he dit, s'ha d'aclarir que el text és 
en prosa de tirat novel-lesc. Res de l'hexámetre ho-
méric original que transportava aquella emoció an-
tiga i, en el bon sentit, arqueológica. 

Finalment, Barico ha afegit en cursiva aportaci-
ons seues aLa Ilíada homérica i ho ha justificat bri-
llantment al-ludint a les intervencions -a vegades 
molt afortunades- deis arquitectes moderas ais edi-
ficis antics. 

El resultat és que el llibre de Barico es pot llegir 
bé de cap a cap. Ara, el que és fascinant és que Ba-
rico ha escrit una postil-la sensacional: un al-legat 
contra la bellesa de la guerra i contra la cultura de 
la guerra partint del reconeixement de la forca i la 
potencia que la guerra ha tingut i té encara en la nos-
tra civilització. I escriu que cal una altra cultura que 
permeti exaltar la bellesa sense haver de posar en 
risc la propia vida contra un altre, que permeti fer-
se senyor del propi destí sense arrabassar-li a un al-
tre, que permeti narrar grans histories sense haver 
de relatar guerres cruentes que duren mils d' anys. 

La intuido és meravellosa. 


